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1. DRAFT FIRST REPORT OF THE COMMITTEE (Document А20 /AFL /22) 

Decision: The draft first report of the Committee was adopted. 

2. SCALE OF ASSESSMENT FOR 1968: Item 3.12 of the Agenda (continued) 
(Document A20 /AFL /4 ) 

The CHAIRMAN invited attention to the draft resolution on page 2 of document 

А20 /AFL /4 and to the following amendment proposed by Czechoslovakia: 

Add the following operative paragraph to the text of the draft resolution 

proposed in document A20 /AFL /4 and number the existing paragraph as 1: 

2. DECIDES FURTHER that if the General Assembly of the United Nations 

changes the United Nations scale of assessments for 1968 -71, the WHO 

scale of assessment for 1968 should be similarly adjusted, provided, 

however, that such adjustments shall be taken into account in calculating 
the contributions to be paid by Members in respect of the budget of the 
WHO for the year 1969. 

Mr РLEVA (Czechoslovakia) withdrew his amendment. After discussing it with 

members of the Secretariat and with other delegations, he was satisfied that it 

was not necessary. 

The CHAIRMAN therefore put to the vote the following draft resolution: 

The Twentieth World Health Assembly, 

DECIDES that the scale of assessments for 1968 shall be as follows: 

(As in Annex 3 to document A20 /AFL/4, with any necessary adjustments.) 

Decision: The draft resolution was approved unanimously. 
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3. EXTENSION OF THE цвE OF THE RUSSIAN AND SPANISH LADтGцAGES; Item 3.5 of the 
Agenda (Resolutions EB2.R14, WHA7.)2, EB25.R1+4; WHA13.15 and EB39.R41; 
Document А20/АFL/10) 

Dr RAI, representative of the Executive Board, introducing the item, said 

that, at the request of the Government of Spain, the Executive Board had included 

on its agenda a supplementary item relating to the extension of the use of 

Spanish in WHO (document EB39 /k)). During the discussion on the subject, a • member of the Board had suggested that the considerations under discussion applied 
also to the use of Russian. Having discussed in some detail the benefits to be 

envisaged from the extended use of those two languages in the World Health Assembly 

and the Executive Board, as well as some of the administrative and financial 

implications, the Board had adopted resolution EB39.R41 requesting the Director - 

General to make a full report on the subject to the Assembly. That report was 

contained in the document now before the Committee, document А20 /AFL /10. 

Paragraph 1 of the document outlined the history of the subject; paragraphs 

2 to 7 explained the present situation regarding the use of languages in the 

Organization, dealing with the Health Assembly and the Executive Board and all the 

documents and records produced before, during and after sessions. It was pointed 

out in paragraph 7 that provisional summary records of the main committees of the 

Eighth World Health Assembly, held ir..Mеxiсо City in 1955, had been produced in 

Spanish as well as in English and French. Paragraphs 8 and 9 contained the 

Director -General's suggestions for steps that could be taken to extend the use of 

Russian and Spanish in the Health Assembly and Executive Board, the extension to be 

carried out by introducing the production of documents and records in Russian and 
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Spanish progressively over a period of three years. Paragraphs 10 to 13 dealt with 

the estimated cost of the proposed extension of the use of Russian and Spanish in 

the Health Assembly and the Executive Board, which was set out in detail in the 

annex to the document. 

Mr SIEGEL, Assistant Director -General, Secretary, drew particular attention to 

certain aspects of the subject. The first part of the document summarized the 

present situation regarding languages used in the Health Assembly and the Executive 

Board, Paragraph 8 set forth the additional steps that could be taken to extend 

the use of Russian and Spanish in the Health Assembly and the Executive Board, 

paragraph 8.1 dealing specifically with the Health Assembly and paragraph 8.2 with the 

Executive Board. Paragraph 8.3 was concerned with the question of the timing of 

production of certain documents in Russian. Under a contractual arrangement with 

the USSR authorities, many of the documents were translated and published in the 

USSR and there would be a timing problem unless a procedure could be worked out with 

the USSR authorities in relation to the present contractual arrangements. 

Paragraph 9 contained a suggestion by the Director -General for spreading the 

extension of the use of the Russian and Spanish languages over a period of three years. 

The succeeding subparagraphs explained the steps for each year of implementation. 

Paragraph 10 dealt with the estimated cost for the three years, which was set out 

in detail in the annex to the document. The phasing would actually spread over 

four budget years, on the assumption that implementation would start with the Health 

Assembly in the first year. The Director -General had assumed that the first year 
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would be 1968 and that the cost would be added to the 1968 budget estimates as 

indicated in paragraph 13. The additional amount required for. 1968 could be met 

from casual income available, should the Assembly wish to avoid increasing the 

assessments of Members. 

As was stated, however, in the last sentence of paragraph 10, while the additional 

cost of the initial phase seemed quite modest, the long -term annual cost to the • Organization was that shown for the fourth year of implementation, namely $ 604 700 
(at April 1967 price levels). He also drew attention to paragraph 11, in which it 

was pointed out that if, in order to achieve speedy distribution of the Official 

Records in Russian, it should be necessary to transfer the work from Moscow to Geneva, 

substantial costs would be incurred in addition to the estimates shown in the annex to 

the document. As indicated in paragraph 12, the cost estimated in the annex included 

a provision for renting premises, since the office accommodation at headquarters was 

already insufficient and additional space would be required to meet the needs of 

additional staff required for the phased extension of the use of the Russian and Spanish • languages. 
The CHAIRMAN invited attention to the following draft resolution which was being 

circulated to members of the Committee: 

The Twentieth World Health Assembly, 

Having considered the report of the Directir- General made at the request of 

the Executive Board at its thirty -ninth session on the implications of intro. 
ducing Russian and Spanish as working languages of the Health Assembly and 
Executive Board in progressive steps over a period of three years, 

1 Resolution EB39.R41, Off. Rec. Wld 11th Org., 157, 23. 
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1. DECIDES that the Russian and Spanish languages should be progressively 
introduced over a period of three years as working languages of the Health 
Assembly-and the Executive Board in accordance with the plan presented by the 
Director- General;1 

2. DECIDES that the implementation of the plant should begin with the Twenty - 
first World Health Assembly in 1968; and further, 

3. DECIDES to add to the proposed budget estimates for 19682 the estimated 
costs for the first year of the plan and that to avoid increasing the 

assessments 6f Members in 1968 these costs be financed by utilizing casual 

income which is available for the purpose; 

4. REQUESТS the Director -General to present to the Executive Board at the 
appfroрriá.te time, proposals for the amendment of the Rules of Procedure of 
the Health Assembly and the Executive Board regarding the use of languages, 
reflecting these decisions. 

Mr BENITO MESTRE (Spain) said that, as indicated in document А20 /AFL /10, the 

Spanish. Government had sent the Director -General a communication, dated 14 December 

1966, expressing the wish that the World Health Assembly should give consideration as 

soon as possible to the adoption of Spanish as a working language of the Organization, 

and requesting that the item should be put on the agenda of the Twentieth World 

Health Assembly in accordance with Rule 5 of the Rules of Procedure of the Health 

Assembly. 

Тhé Spanish Government's request had been based on a number of reasons, of 

which he would mention the two principal ones. In the first place, the Seventh 

World Health Assembly in 1945 had expressed the unequivocal wish in resolution 

WHA7,22.that Spanish should become a working language of the Health Assembly and 

1 Document А20 /AFL/10. 

2 Off. Ree. Wld 11th Org., 154 and 157, 13 (Resolution EВ39•В19)• 



А20 /AFL /SR /k 

page 7 

Executive Board. Secondly, Spanish was already a working language in the main 

international organizations, particularly the specialized agencies of the United 

Nations, and WHO was therefore in a rather anomalous situation compared with those 

other organizations. 

As a result of the Spanish Government's request, the Director -General had 

submitted a report to the Executive Board at its thirty -ninth session (document 

ЕВ 9/4з) with the Spanish request attached as an annex. As indicated in document • A20 /AFL /10, when the matter was considered by the Executive Board, one of its 

members had produced strong arguments in favour of considering the extension of the 

use of the Russian language at the same time. The Spanish Government had foreseen 

that possibility and had stated in its letter of,. ],k December 1956 that it would not 

regard as unreasonable any suggestion concerning the use of Russian as a working 

language. 

As a result of its consideration of the matter, the Executive Board had adopted 

resolution EBj9.Rk1, expressing the conviction that the adoption of Spanish and Russian 

as working languages of the Health Assembly and the Executive Board would be beneficial 

to the Organization, and requesting the Director- General to submit a report to the 

Twentieth World Health Assembly. The Spanish delegation wished to thank the members 

of the Board for adopting that resolution. He also emphasized that the Spanish 

Government would fully support any decision to introduce Russian, as well as Spanish, 

as a working language of the Assembly and the Board. 

Turning to document А20 /AFL /10, he said that the steps suggested in paragraphs 

ó and 9 for extending the use of Russian and Spanish in the Assembly and the Executive 

Board seemed appropriate and careful. He particularly welcomed the indication in 
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paragraph 13 that it would be possible for the first stage in the extension of the 

use of Spanish and Russian to start during the Twenty -first World Health Assembly in 

1968 without increasing the assessments of Member States, since the estimated 

additional cost of $ 49 000 could be met out of casual income. 

The Secretariat's estimates in the annex to the document showed a cautious and 

progressive development of the costs up to a total of $ 604 700 for the fourth and 

subsequent years. Taken in isolation, that sum might at first sight seem rather 

large. His delegation had had that sensation regarding other estimates. But the 

sum should be considered in the context of the total estimates for the smooth 

functioning of the Organization, and it would be seen that it amounted to only 1.07 

per cent, of the total budget estimates for 1968. He did not know what were the 

equivalent costs for the use of the French and English languages, but he was sure that 

if the figures could be compared, it would dissipate the impression he had referred 

to. Moreover, the estimates were based on the creation of twenty -two new posts 

necessary for carrying out the proposed extension of the use of Spanish and Russian. 

Comparing the 1959 and the 1968 budget estimates, it would be seen that the number of 

posts in the translation services had increased from sixty in 1959 to ninety -four in 

1968: there had been thirty -four new posts, only two of them being for work in 

Spanish. Thus, if twenty -two new posts for Spanish and Russian required a budgetary 

provision of $ 604 700, the thirty -two posts established since 1959 for the general 

language services must have involved a larger amount. An increase of twenty -two 
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posts, to compensate for the delay in the use of two languages which should long 

have been working languages of WHO, as they were in other agencies, did not seem 

excessive. 

He would not repeat all the arguments advanced during the discussions in the 

Executive Board. However, he pointed out that more than twenty -two Member States 

had Spanish or Russian as their language, and that those languages were used by 

some 400 million people. Both languages were important channels of culture, of • international scientific and technical co- operation. They were important 

particularly in the field of health and in helping the Organization to carry out 

the functions set out in Articles 1 and' 2 of the Constitution by improving, co- 

operation with Member States, their authorities, their health and educational 

institutions and personnel. 

It was also true that the lack of those languages detracted from WHO's activities 

in vast areas of the world. Moreover the principle that they should be working 

lang'щges had already been laid down in a number of resolutions of the Health Assembly 

and the Executive Board. There were other arguments, such as the advantage to 

delegates in being able to use draft resolutions in their own language and not have 

to carry on discussions in other languages. 

Obviously the Spanish- speaking and Russian -speaking delegations did not wish 

to create financial problems for the Organization or for the Member States. But, 

seen against the background of the Organization's total budget, the amounts needed 

were not so large as they had seemed at first sight; and in any case, WHO would one 

day have to conform with conditions in the majority of the United Nations specialized 

agencies. Moreover, the Executive Board always had the possibility of making 

adjustments in the budget estimates when the occasion arose. 
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The Spanish delegation considered that the Twentieth World Health Assembly 

should decide to adopt Spanish and Russian as working languages and that its decision 

should be implemented according to the plan proposed by the Director -General in 

document А20 /АFL/10. The Assembly should also request the Director -General to 

submit to it the necessary amendments to the relevant rules of procedure of the 

Assembly and the Executive Board. 

With regard to the draft resolution just circulated, although it appeared to 

embody the substance of what he had said, he had not had time to study it in detail 

and therefore reserved the right to speak on it, and possibly to suggest some 

improvements, at a later stage. 

Dr OLGUÎN (Argentina) said that the member of the Executive Board designated by 

Argentina had submitted the draft resolution which had subsequently been approved by 

the Board with the addition of the Russian language. The Organization's working 

languages improved its efficiency, its co- operation with Member countries and 

contributed to the achievement of its constitutional aims. The number of Spanish - 

speaking and Russian- speaking countries and people in the world justified the 

adoption of those languages as working languages. The failure to do so could hamper 

the contribution of those people to the general activities for health. The 

Secretariat had produced a comprehensive study which dealt with all the administrative 

and financial implications. He agreed with the progressive action over three years. 

He fully supported the points made by the delegate of Spain and would therefore 

not repeat them. 
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Argentina was always concerned over anything that would have repercussions on 

the contributions of Member States. He had therefore very carefully considered the 

budgetary implications and felt that the cost of the extension of the use of Spanish 

and Russian was fully justified and would prove to be a valuable investment. 

Like the delegate of Spain, he had not been able to study the draft resolution 

just circulated, and he reserved the right to speak on it at a later stage. He • suggested that a working party should be set up to study the draft resolution and 
propose any necessary modifications to it. 

Dr CASTILLO (Venezuela) said that document А20 /АFL/10 was a comprehensive report 

which covered all the implications of the question under discussion. He supported 

the extension of the use of the Spanish and Russian languages, although he was 

concerned over the financial implications. He hoped that the Secretariat would do 

everything possible to reduce the expenditure, and he was pleased to see from 

paragraph 13 of the document that for the first year there would be no increase in 

the contributions of Member countries. 

With regard to the draft resolution, he, too, felt that more time was needed 

to consider it. 

Dr BURGOS (Panama) said that, in general, he supported the statements of the 

delegates of Spain, Argentina and Venezuela. He fully agreed that the use of Russian 

should be extended also and was in favour of the Director -General's budgetary 

proposals. He explained that the language problem was not the same for the large 

Spanish -speaking countries as for the smaller Spanish -speaking countries which were 

more numerous. 
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Although he had not had time to study the draft resolution in detail he had a 

number of amendments to propose. He supported the proposal of Argentina for a 

working party to prepare for the Committee a draft that might be acceptable to all 

the members. It would be useful if the delegate of the USSR were a member of the 

working party and also a representative of the Pan American Health Organization. 

If no working party were sat up, he ;would have to sulit his amendments to the full 

Committee which would prolong the discussion. 

Dr DOLGOR (Mongolia) congratulated the Chairman, the Vice -Chairman and the 

Rapporteur on their election. 

Ha fully supported the proposal for the extension of the use of Russian and 

SpзΡnish in WHO. Perhaps, in addition to the use of those languages in the Health 

Assembly and the Exeсuti:e Board, a study might later be nade of extending their use 

to other aspects of WHO's work. The wider use of Russian and Spanish would enable 

a number of countries to collaborate more actively and fruitfully with the 

Organization, would raise its prestige and enlarge the scope of its activities. 

The use of those lгr3uзgеs in WHO would help man; countries to reply rapidly 

and effectively to questиоnn _res. WHO addressed many questionnaires to its Member 

States, and when those where Russian or Spanish was used received the questionnaires 

in &iglish or in French they had to arrange for their translation and then for the 

translation of the replies. All that took a great deal of time and gave rise to 

technical difficulties, so that sore countries could not reply in time, or did not 

succeed in replying at all. Therefore, the use of Russian and Spanish for 

questionnaires, in addition to their use in the Health Assembly and the Всеcutive 

Board, would greatly benefit WHO's work. 
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He thanked the Director -General for the basic documentation of the Assembly 

that had:been published in Russian, such as the Director- General's Report on the 

work of WHO, and the Proposed Programme and Budget Estimates for 1968. That was 

the first - but an important - step towards the wider use of Russian as a working 

language. 

Не requested the Director - General to intensify his efforts for bringing the • Russian and Spanish languages gradually into use in the Organization. 
Mr BRAJOVIC (Yugoslavia) supported the proposal that Spanish and Russian should 

be used as working languages on equal terms with French and English. They were 

already official languages in the United Nations and some of the specialized agencies. 

Moreover, they would be very useful to WHO, because they were the languages of many 

millions of people including scientists, doctors and other people concerned with 

health. In considering the financial aspect, it was important to think of the 

benefits as well as the cost. He supported proposals prepared by the Director -General. 

Dr ММ -ТРYE (Norway) said that his delegation, representing a country whose 

language would never be used as an international language, had difficulty in being 

very enthusiastic about the proposal before the Committee, taking into consideration 

the considerable cost involved. However, he would support the proposal, whilst 

stressing the importance of limiting the number of working languages. 

Mr 100GWATER (Netherlands) said that the position of his delegation was very 

similar to that of the delegation of Norway. It would not oppose the proposal if 

it received the support of the majority of the Committee. However, he stressed that 
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the cost involved - over $ 600 000 for the extended use of both Russian and Spanish - 

was almost seven times as much as the sum allotted for the cardiovascular disease 

programme in the European Region. 

The delegate of Mongolia had referred to the savings that would be effected in 

the countries having Russian or Spanish as mother tongue. Would it be possible to 

use some of those savings to cover the extra expense involved for WHO? 

He agreed that there was a need to limit the number of working languages. 

Delegates should bear in mind that similar requests might well be made in future 

for the use of Chinese or Arabic as working languages. 

Mr PLEVA (Czechoslovakia) said that the subject under discussion was extremely 

important for the increased effectiveness of the Organization's work. Russian and 

Spanish were used by many Member States, and were a.ready working languages of most 

organizations in the United Nations system. 

However, the financial implications would certainly be considerable - as 

indicated in document А20 /АFL/1.0: indeed, the amounts involved might be even greater 

than those given in that document. Czechoslovakia had always been in favour of the 

principle of combining the greatest possible economy of resources with the.maximum 

effectiveness in WHO's work. The extended use of Russian and Spanish should be 

introduced in a rational manner. 

Mr HEGNER (Switzerland) said that his delegation, whilst appreciating the 

desire of certain countries to have Russian and Spanish introduced as working 

languages, and aware of the desirability of making the Organization's publications 

and the records of its discussions and decisions available on as wide a basis as 
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possible, was conscious that the proposed change would make the mechanism of the 

Organization more cumbersome and the preparations for discussions longer and more 

complicated. 

A certain parliamentary discipline would seem to be requirе�'.., to limit the 

number of working languages. Delegates, whilst perhaps not fluent in Latin (the 

former language of diplomacy), already had two working languages that might be 

called almost universal - languages that they used, in fact, not only during the • meetings, but in their private discussions. 

He suggested that the implementation of the programme outlined in 

document А20 /АFL/10 might be phased over a longer period, a review being made at 

each stage in order to assess to what extent the extra work and expense were justified. 

Dr CARVAJAL (Ecuador) said that, following the detailed arguments put forward 

by the delegates of Argentina and Spain, he would merely urge the Committee to 

approve the proposal in order that the countries concerned might contribute more 

fully to the work of WHO. 

Reference had been made to the expenditure involved. He would say that it 

was a good investment for the Organization, for Latin American countries frequently 

participated in programmes in other regions. 

The additional expenditure incurred in the first year could be covered from 

casual income, as indicated in document A20 /АFL /10. 

English, French, Russian and Spanish had been adopted as official working 

languages by the United Nations because those were the four languages most widely 

used in the world. 
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Regarding the draft resolution before the Committee, he proposed that paragraphs 

1 and 2 be amended to make the decision more categorical. 

Sir George GODBER (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) 

sympathized with the Spanish- and Russian -speaking Members; it was clear that there 

were many advantages in extending the use of Spanish and Russian. However, they 

were only the most obvious languages - there were many less obvious ones. For 

example, Arabic had been spoken in plenary sessions of the Assembly. 

An expenditure of over $ 600 000 a year was involved; that sum could only be 

obtained at the expense of the programme, or be added to assessments on Members. 

It represented 1 per cent. of the budget, an increase of $ 240 a year in the 

assessments on the smallest contributors. Even if, as proposed, the immediate cost 

for the first year were concealed by an appropriation from casual income, the final 

results would be that the cost was met through assessments on Members, since there 

would be less casual income available the following year to reduce assessments. 

He was not clear whether the estimated cost for the additional accommodation 

that would be required as a result of the extension of the use of Russian and Spanish 

was treated as a non -repetitive element, so that in later years the total cost 

would be less or would at least not increase as rapidly as it might otherwise have 

done. 

Careful consideration should be given to the exact extent of the proposal. 

A complete record was needed in at least one language. Did it have to be complete 

in all languages? He was sure no one was making a prestige point; it was a claim 

for better communication. However, a review of the present documentation made him 

wonder whether there were not already too many documents: perhaps there should be 

rather less in all languages, instead of the same amount in four languages? 
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He supported the suggestion of the delegate of Switzerland that the proposal 

be implemented by stages. The Assembly should not commit itself to the whole 

programme at present; the situation should be reviewed at each stage, in order to 

assess to what extent the extra expenditure had been justified. 

Finally, he welcomed the proposal that a working party be established to 

consider amending the draft resolution so as to provide for a deliberate phasing 

of the programme. That might ultimately lead to more economy in general with regard 

to documentation. 

Dr AL -UAHBI (Iraq) said he was reluctant to spew.. on the very delicate, complex 

item under consideration and he would not discuss the extended use of Russian and 

Spanish as such. However, the question of the use of Arabic had been raised. 

Arabic was the language spoken by two- thirds of the Members in the Eastern 

Mediterranean Region, and it was understood and read in a number of other Member 

States in the Region. However, the :xecutive Board, when considering the 

recommendations of the Regional Committee for the use of Arabic as a working language • in the Regional Office, had referred the Regional Committee to Article 50 (f) of 

the Constitution - in other words, it took the view that the cost of the use of 

Arabic would have to be met through additional regional appropriations. 

Every country had the right to fight for the use of its language, whether for 

reasons of prestige or for purposes of communication. But the subject called for 

very careful study; as an Arabic proverb expressed it, summer and winter cannot 

exist over the same roof. 
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Mr TURBANSKI (Poland) fully supported the proposal to introduce progressively 

Russian and Spanish as working languages. The financial implications were 

considerable, but he was sure it would prove to be a good., investment, allowing á 

large number of countries to participate more fully in and make a. greater contribution 

to the work of the Organization. His delegation would support the draft resolution, 

and would consider any possible amendments on their merits. 

Dr NCHINDA (Cameroon), having heard the arguments put forward by delegates 

supporting the proposal, could not help but be caught up in their enthusiasm. At 

the same time, as a member of a delegation that had no hope of ever having its 

mother tongue used as a working language, he shared the reservations expressed by 

the delegate of the Netherlands. 

Regarding the budgetary implications, in addition to the large sum of $ 604 700 

estimated for the extended use of Russian and Spanish, there was the proposal to 

spend $ 400 000 on a temporary headquarters building. However, the latter sum 

had not included provision for the extra accommodation that would be required if 

the proposal for the extended use of Russian and Spanish were approved. The total . 

cost of the headquarters building itself -Sw.fr..6) 500 000 - represented an 

increase of Sw.fr. 1 000 000 over the cost indicated the previous year. Members 

had learned the folly of approving programmes without giving adequate thought to 

the long -term budgetary implications. Delegates had expressed reservations about 

recurrent supplementary estimates, and, even if it were possible to finance 

supplementary estimates by an appropriation from casual income, it should be 

remembered that, in the end, it was the Member States who paid. 



A20 /AFL /SR/F 
page l;9 

The poorer nations had often expressed concern at the ever- increasing number of 

projects included in the green pages of the Official Records volume containing the 

programme and budget estimates - the additional projects requested by governments 

and not included in the estimates. Some of those projects were of great interest 

to the poorer nations, which had often requested a slight increase -for example, 

supplies of vaccines,. vehicles, etc. - in material assistance, in addition to the 

personnel provided by WHO. The poorer countries also had to contribute to other 

international organizations, and their governments did not want to find themselves 

spending the larger part of the national budget on contributions to various inter- 

national organizations. 

Careful thought should be given to the proposal under discussion. He agreed 

with the delegate of the United Kingdom that, if the proposal were approved, its 

implementation should. be by stages, and every stage should be assessed before 

proceeding to the next stage. The expenditure for the first year would be modest, 

but it should be remembered that in subsequent years it would be much higher. 

ir.KUNTOH (Ghana) appreciated that it was always preferable to be able to use 

one's own language - but it was clear that it was not possible for all delegates 

to do that. The examples of Chinese and Arabic had already been cited and he could 

mention Swahili and Hausa as languages important in the African Region. 

His delegation supported the extension of the use of Spanish and Russian in so 

far as that would facilitate. the work of the Organization, but had reservations on 

the subject. He wondered, to what extent the work of WHO had been impaired by the 

exclusion of those languages. No doubt their inclusion would result in more rapid 

progress. 
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Criteria were needed as to what new working languages could be admitted: was 

it a question of the size of the population using a language, or the land mass 

involved? 

An increase in documentation would considerably increase the workload on the 

Secretariat. Delegates should be clear as to what best served the cause of the 

Organization. 

His delegation would not oppose the proposal for the extended use of Russian 

and Spanish, and supported the proposal to set up a working party. 

Dr LISICYN (Union of Soviet Socialist Republics) said that the delegates of 

countries where Spanish was spoken were in a better position than anyone else to 

provide information on the number of such countries, their population, and the medical 

personnel using Spanish. He would not therefore dwell on that aspect of the 

question, although he fully shared the point of view of the Spanish- speaking 

delegates who had spoken. 

As regards the Russian language, it was widely used in his country, which had 

more than 250 million inhabitants. That did not mean that it was used only by 

Russians, who numbered about 100 million. In all the fifteen republics of the 

Union Russian was, so to speak, the working language, together with the national 

language of those republics. About one hundred nationalities in the USSR alone 

used the Russian language. In addition, as had already been stated, Russian was 

widely used in other countries, particularly the Slav countries. As regards 

medical personnel, in the USSR alone Russian was the first language of more than 

550 000 doctors and more than four million health personnel, who would undoubtedly 

benefit by the adoption of the present proposal for the extended use of the language. 
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As had been pointed out, it was not by chance that Russian, along with Spanish 

and other languages, had been made an official language; the present proposal was 

in complete harmony with practice in the United Nations and the specialized agencies 

and did not introduce any new principle. It was the logical continuation of the 

practical steps already taken by the Organization. As examples, reference could 

be made to resolutions WHА7.52 and WНА13.15 of the Seventh and Thirteenth World 

Health Assemblies, in which definite steps, referred to in document А20 /АFL/10, had 

been taken towards widening the use of the Spanish and Russian languages. 

Naturally, his delegation understood the reasons for the proposals made by a 

number of delegates, including those of the United Kingdom and Switzerland, who had 

spoken of the need for the gradual introduction of those languages in the Assembly 

and the Executive Board. However, the proposal before the Committee provided for 

the necessary steps to be taken over a three -year period, which would enable the 

measures to be taken by the Organization in each year to be critically assessed. 

The draft resolution on the subject took full account of the discussions at 

the Executive Board's thirty -ninth session and of the contents of document А20/А1Т140, 

so that it might be considered as reflecting the opinion of the Board. His 

delegation well understood the concern of a number of delegates over the financial 

consequences of the proposal. The matter, however, was too important for financial 

considerations to be allowed to stand in the way. As had been said by the delegates 

of Spain, Argentina and other countries, consideration should be given not to the 

cost of the proposed measure, but to the extent to which it would reflect the spirit 

and the Constitution of the Organization. The adoption of Russian and Spanish as 

working languages was not just an administrative measure, but a condition for the 

fulfilment of the Organization's programme. The extended use of those languages 
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would not only strengthen international co- operation and enable the medical personnel 

of countries where they were spoken to understand better the problems connected with 

WН0's work, but would also facilitate the solution of problems connected with the 

development of medical research and with the organization, planning and use of 

health services in the interests of the peoples of the various countries. 

His delegation approved the proposal contained in document А20 /АFL/10, and 

supported the draft resolution on the subject. 

The meeting rose at 12.05 p.m. 


